




Barchín del Hoyo (Cuenca)  ·  Siglo VI a.C. a siglo I d.C.

La Feria Ibera de Barchín del Hoyo 
es un evento cultural y turístico en el 
que participantes y visitantes reviven 
momentos del pasado ibérico, con 
costumbres, tradiciones, rituales y 
gastronomía característicos de aque-
lla cultura.

The Iberian fair of Barchin is a cultural and 
touristic event in which participants and 
visitors revive moments from our iberian 
past, and it includes typical customs, rituals, 
traditions ans gastronomy.

La Foire ibérique de Barchin del Hoyo est 
un événement culturel et touristique dans 
lequel les participants et visiteurs revivent 
des moments du passé ibérique, ses coutu-
mes, traditions, rituels et une gastronomie 
caractéristiques de cette culture.

La Fiera Iberica di Barchín del Hoyo è un 
evento culturale e turistico in cui i parteci-
panti ed i visitatori rivivono momenti  
del passato spagnolo con costumi, tradizio-
ni, riti e grastronomia caratteristici di  
quella cultura.

Die Feria Ibera de Barchin del Hoyo ist 
ein kulturelles und touristisches Ereignis, 
wo Teilnehmer und Besucher Momente 
der iberischen Geschichte wie Brauchtum, 
Tradition, Rituale und Gastronomie der 
damaligen Kultur erleben können.

A Feira Ibera de Barchin del Hoyo é um 
evento cultural e turístico em que os 
participantes e visitantes revivem mo-
mentos do nosso passado ibérico, com os 
costumes tradições, rituais e gastronomia, 
características daquela cultura.

OCTUBRE / OCTOBER

FERIA  IBERA  DE  
BARCHÍN  DEL HOYO



JUNIO / JUNE

Olocau (Valencia)  ·  Siglo V a. C 

Viaje al tiempo de los Iberos  
Edetanos.

Journey to the time of the “Iberians 
Edetans”.

Voyage a l’époque des “Ibériques  
Edetanes”.

Viaggio nell’epoca di Iberos Edetanos.

Reise in die Zeit der Iberer aus der Region 
Edeta.

Viagem ao tempo dos Iberos Editanos.

IBERFESTA OLOCAU



Cartagena (Región de Murcia) ·  Siglo III a. C
www.cartaginesesyromanos.es

La guerra entre dos grandes Impe-
rios Carthago vs Roma enfrentados 
por el poder.

The war between two great empires Car-
thago vs. Roma, confronted by power.

La guerre entre les deux grands empires 
de Carthage et Rome pour le pouvoir.

La guerra tra i due grandi imperi che si 

Der Krieg zwischen den beiden Großen 
Imperien Karthago und Rom im Kampf 
um die Vorherrschaft

A guerra entre dois grandes impérios, o 
confronto ibérico entre Cartago e Roma.

CARTHAGINESES Y ROMANOS

SEPTIEMBRE / SEPTEMBER



Linares (Jaén)  ·  Siglo III a. C
www.castulolinares.juegos

Linares revive su pasado en la anti-
gua Cástulo, una ciudad con historia 
ibera, carthaginesa y romana.

Linares evokes it’s past in the ancient 
Cástulo, a city with Iberian, Carthaginian 
and Román history.

Linares revit le passé de l’ancienne 
Castulo, haut-lieu de l’histoire ibérique, 
carthaginoise et romaine.

Linares rivive il suo passato nell’antica 
Cátstulo, una città con una storia iberica, 
cartaginese e romana.

Linares lässt seine Vergangenheit mit 

Stadt mit iberischer, karthagischer und 
römischer Geschichte.

Linares revive seu pasado na antiga 
Cástulo, uma cidade com história ibérica, 
cartaginense e romana.

MAYO / MAY

FIESTAS IBERO ROMANAS
DE CÁSTULO



NOVIEMBRE / NOVEMBER

Andorra (Teruel)  ·  Siglo II a. C
www.lakuerter.com

Andorra retorna a sus orígenes en 
el siglo II a.c. y se convierte en un 
autentico poblado ibero.

Andorra returns to its origins in the 2nd 
century BC and it becomes an authentic 
Iberian town.

Andorra renove avec ses origines du IIº 
siécle aut. JC.

Andorra ritorna alle sue origine nel II 
secolo a.C.

Andorra kehrt zu seinen Ursprüngen im 
zwieten jahrhundert vor Christus zurück.

Andorra regressa às suas origens no 
segundo século a.C. e torna-se uma autên-
tica vila ibérica.

LAKUERTER IBERA



AGOSTO / AUGUST

Xinzo de Limia (Ourense)  ·  Año 137 a. C

En sus campañas por Hispania, los 
romanos se enfrentaron a diversos 
secretos, incluso al rio del Olvido.

In their campaigns by Hispania, the Ro-
mans faced various secrets, even sinking 
into Oblivion.

Durant leurs campagnes à travers l’Espag-
ne les romains seront confrontés à divers 

Durante la campagna di Spagna i romani 
hanno a che fare con molti ostacoli tra cui 

Während der Eroberung der spanischen 
Halbinsel trafen die Römer auf verschie-
dene Geheimnisse, eingeschlossen den 
Fluss des Vergessens.

Nas suas campanhas na Hispânia, os 
romanos defrontaramse com variados 
segredos, incluindo o do rio do  
Esquecimento.

FESTA DO ESQUECEMENTO



SEPTIEMBRE / SEPTEMBER

Los Corrales de Buelna (Cantabria)  ·  Años 27-25 a. C
www.guerrascantabras.net

Las Guerras Cántabras contra los 
romanos fueron tan fuertes que  
los cántabros conservaron sus  
costumbres.

The Cantabrian wars against the Romans 
were so strong that the Cantabrians kept 
their culture.

Les guerres cantabres furent si dures 
que les Cantabres conservèrent leurs 
coutumes.

Le guerre dei Cantabri contro i Romani fu-
rono cosi violente che i Cantabri conservano 
ancora il ricordo.

Die Kantambrischen Kriege gegen die Rö-
mer haben sich stark eingeprägt, so dass 
die Kantambrier ihr Andenken bewahrt 
haben.

As Guerras Cantábricas contra os romanos 
foram tão fortes que os Cântabros manti-
veram os seus costumes.

GUERRAS CÁNTABRAS



JULIO / JULY

Astorga (León)  ·  Año 26 a. C
www.asturesyromanos.com

Año 26 a.C. Los astures se enfrentan 
a los romanos quienes buscan inva-
dir Hispania.

Year 26 BC The Asturians are facing the 
Romans who seek to invade Hispania.

les romains qui cherchent à envahir 
l’Espagne.

che vogliono invadere la Spagna.

Die Asturier widersetzen sich den Rö-
mern, die nach Spanien eindringen.

No ano 26 a.C. Os Ástures afrontam os 
Romanos que procuram invadir a  
Hispânia.

ASTURES Y ROMANOS



Calahorra (La Rioja)  ·  Siglo I a. C
www.pasoviviente.es

El pasado mas glorioso de la antigua 
Calagurris.

The most glorious past of the ancient 
Calagurris.

Le passé le plus glorieux de l’ancienne 
Calagurris.

Ricorda il passato glorioso dell’ antica 
Calagurris.

Die glorreiche Vergangenheit des antiken 
Calagurris.

O mais glorioso passado da antigua 
Calagurris.

MERCAFORUM

ABRIL/APRIL



Lugo (Galicia)  ·  Siglo I y II a. C
www.ardelucus.com

Siglos I y II - Lugo recupera su pasa-
do romano con el Arde Lucus.

I and II Centuries - Lugo recovers its 
Roman past with Arde Lucus.

romain avec l’Arde Lucus.

Secolo I-II d.c. - La città di Lugo ricorda il 
suo passato romano con l’Arde Lugus.

1. und 2. Jahrhundert - Lugo gedenkt 
seiner römischen Vergangenheit mit den 
Spektakel Arde Lucus.

Séculos I e II - Lugo recupera o seu passa-
do romano com Lucus Arde.

ARDE LUCUS

JUNIO / JUNE



JULIO / JULY

Nájera (La Rioja)  ·  Siglo X y XI
www.reinodenajera.es

Desde hace medio siglo, en el mes 
de julio, el Pueblo de Nájera se sube 
al escenario para recrear su apasio-
nante historia medieval.

In the last half century, in the month of 
July, the town of Nájera gets on stage to 
recreate its fascinating medieval history.  

Depuis un demi-siècle, au mois de juillet, 
la ville de Nájera monte sur la scène et 
prend la parole pour recréer son histoire 
médiévale fascinante.

Da più di mezzo secolo, nel mese di luglio, 
la Città di Nájera sale sul palcoscenico 

medievale.

Seit einem halben Jahrhundert stellen die 
Einwohner der Stadt Nájera im Monat 
Juli ihre faszinierende mittelalterliche 
Geschichte nach.  

Desde há meio século que, no mês de 
julho, a povoação de Nájera  leva à cena 
a recriação da sua apaixonante história 
medieval.

REINO DE NÁJERA



AGOSTO / AUGUST

Oña (Burgos)  ·  Año 1011
www.elcronicondeona.com

Castilla s. X-XII. El conde de Castilla 
protagoniza sucesos que culminan 
con la fundación del  monasterio  
de Oña.

Castilla X-XII Centuries. The count of 
Castilla lead events that end up with the 
founding of the Monasterio de Oña.

En Castille du X au XII ème siècle. Le 
gouverneur de Castille joue un rôle majeur 

Castilla sec. X-XII - Il Conte di Castilla 
dopo alcuni successi fonda il Monastero 
di Oña.

Graf von Kastilien ist Protagonist zahlrei-
cher Ereignisse, die in der Gründung des 
Klosters von Ona gipfeln.

protagoniza eventos que culminam com a 
fundação do Mosteiro de Oña.

EL CRONICÓN DE OÑA



Burgos (Castilla y León)  ·  Siglo XI

Burgos y el Cid inseparables. El Cid 
llegó para quedarse.

Burgos is inseparable from El Cid. El Cid 
arrived to stay.

Burgos et Le Cid sont indissociables, 
éternels.

Burgos e il Cid inseparabili. Il Cid è qui 
per rimanere.

Burgos und El Cid unzertrennlich. El Cid 
entscheidet sich zu bleiben.

Burgos e El Cid inseparáveis. El Cid veio 

FIN DE SEMANA CIDIANO

OCTUBRE / OCTOBER



AGOSTO / AUGUST

Atapuerca (Burgos)  ·  Año 1054 , Siglo XI
www.batalladeatapuerca.com

Dos reinos, unas tierras…!La misma 
sangre!

Deux royaumes, une terre.... la même 
sang!

Due regni, unaterra…! Lo stesso 
sangue! 

Zwei Königreiche, einige Ländereien . . . 
das gleiche

Dois reinos, umas terras, o mesmo 
sangue!

Two kingdoms,  some lands...! The same
 blood!

BATALLA DE ATAPUERCA



JULIO / JULY

Estella-Lizarra (Navarra)  ·  Año 1090
www.estellaturismo.com

Estella-Lizarra data su nacimiento 
en el año 1090, cuando el Rey San-
cho Ramirez le otorgó su Fuero.

Estella-Lizarra dates its birth un the year 
1090, when King Sancho Ramirez awar-
ded its jurisdiction.

Estella-Lizarra fête l’anniversaire de sa 
fondation en 1090, quand le roi Sancho 
Ramirez lui concède ses privilèges.

Estella-Lizarra fu fondata nel 1090 quan-
do il Re Sancho Ramirez gli concesse il 
suo “Fuero”.

Estella-Lizarra datiert seine Gründung auf 
das jahr 1090, als König Sancho Ramirez 
ihr das Stadtrecht verlieh.

Estella-Lizarra remonta ao ano de 1090, 
quando o rei Sancho Ramirez lhe outorga 
o Foral.

SEMANA MEDIEVAL 
DE ESTELLA- LIZARRA



Calatayud (Zaragoza)  ·  Año 1120
www.alfonsadas.es

La capitulacion de Calatayud al Rey 
Alfonso I “El Batallador” el 24 de 
junio de 1120, después de la batalla 
de Cutanda.

The capitulation of Calatayud city to King 
Alfonso I “El Batallador” June 24, 1120, 
after the battle of Cutanda.

La capitulation de Calatayud au roi Alfon-
so ler, le Batalleur le 24 Juin 1120, aprés la 
bataille de Cuntada.

La capitolazione di Calatayud al Re Alfon-
so I Il Battagliero il 24 Giuzno del 1120, 
dopo la Battaglia di Cuntada.

Die Kapitulation von Calatayud vor König 
Alfonso I., genannt “Der Kämpfer”, am 24. 
Juni 1120 nach der Schlacht von Cutanda.

A capitulação de Calatayud perante o rei 
Alfonso I “ O Batalhador “ no 24 de Junho 
de 1120, depois da batalha de Cutanda.

LAS ALFONSADAS

JUNIO / JUNE



Monzón (Huesca)  ·  Siglo XII y XIII
www.monzon.es

Recreación de la llegada y estancia 
en Monzón, entre 1214 y 1217, siendo 
niño, del futuro rey Jaime I El Con-
quistador y su tutela por Guillem 
de Mont-Rodón, Comendador de la 
Orden del Temple.

Recreation of the arrival and stay in 
Monzon of the future King Jaime I “The 
Conqueror” when he was a child, between 
1214 and 1217, and his guardianship by 
Guillem de Mont-Rodón, Commander of 
the Order of the Temple.

Commandeur dans l’Ordre du Temple, 
éducateur et protecteur de l’infant Jacques 
Ier dit “Le Conquérant”, de 12014 à 1217, 
au château de Monzon.

Il futuro re Giacomo I il Conquistatore, 
durante la sua infanzia rimase sotto la tutela 
dei Cavalieri templari, il cui gran Maestro 
era Guglielmo di Mont-Rodon nel castello di 
Monzón tra il 1214 e il 1217.

Aufenthalt und Erholung zwischen 
1214 und 1217 als Kind des zukünftigen 
Königs Jaime I in Monzón, der unter der 
Vormundschaft von Guillem de Mont-Ro-
dón stand, Befehlshaber des Ordens der 
Templer.

Recriação da chegada e estadia em Monzón, 
entre 1214 e 1217, enquanto ainda menor, do 
futuro rei Jaime I El Conquistador e a sua 
tutela por Guillem de Mont-Rodón, comen-
dador da Ordem do Templo.

MAYO / MAY

HOMENAJE A GUILLEM 
DE MONT-RODÓN




































